Notes on the Gender of Nouns in Semitic

Wilfred G. E. Watsor Northumberland (United Kingdom)

1. Introductory

My contribution to the ‘First Barcelona Symposium Gomparative Semitics’, which | was asked
to give in order to fill an otherwise empty slotasvon loanwords (Watson 2005). As we shall s¢eist
Second Symposium, the same topic recurs in theprgmper, which is on gender, or more specifically

on lexical gender or the gender of nodins.

1.1Preamble

These days, the subject of grammatical gender isnger topical. In library catalogues or on the
Internet, almost all the entries on “gender” concsociology, sexual orientation or the like. One
exception is the recent book on gender by Grewlbett (1991) with the disarmingly simple title
Gender which in fact deals with grammatical gender. SkEmitic studies, the two main works on gender
areDu genre grammaticale en sémitigng Féghaly / Cuny (1924) and Ibrahim’s book @rammatical

Gender(1973). There are also a number of partial stidiethe journals (see bibliographzy)My own
studies of grammatical gender, in respect of nhobase been specifically in connection with the et
technique that | have labelled “gender-matched symwus parallelism”, where words of the same

gender are matched in a line of vetsdhe fact that gender was exploited in poetrydatlis that the
speakers were aware of it. For example: in Ugatitke a sister §it) is the bed %3) of illness” (KTU

1.16 vi 35-36), where botdt and’r$ are feminine.

A history of the study of gender in Semitic is givby lbrahim (1973: 14-23) and need not be
repeated here. It should be noted, of course, weatare dealing with a dead as opposed to living
language, with all the limitations that involvescluding the lack of native speakers as informamtsnall
and restricted corpus of texts, etc. All this nee#rat the conclusions will be correspondingly mptete

and to some extent, uncertdin.
1.2 Definitions of Grammatical Gender

1. My thanks to Gabor Takacs for help with Egyptia

2. ltis curious that in Norwegian some f. noungehto be feminine in gender but that generallg ibptional whether or not a
noun is of common (i.e. m.) gender. The f. formd®to be less formal and common gender is uséekia (see Bratveit al.
1995: 19).

3. Watson 1980; 1981. | have noted (Watson 199%&d in the Hebrew Song of Songs, the masculine fisrmsed in
reference to the man and the feminine form referthé woman. It is a matter of style or a poetwice. It also indicates an
awareness of gender, as mentioned below. For sdtital comments on this, see Zehnder 2004: 22n.

4. Not all dictionaries of ANE languages indicdte genders of nouns. For example, DNWSI doesutdBbB, CDA and
DUL do.
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Before discussing grammatical gender in Semiticcarelook briefly at some definitions of gender.
According to Ibrahim, “Gender ... is a syntactic ¢aey with sex as the corresponding notional categor
In fact ... as a syntactic category gender simplggifees nouns into two or three classes for thgqags
of agreement (or concord). In so doing, genderoisessentially different from other systems of mou
classification...” (Ibrahim 1973: 11). Another défian: “Gender is a grammatical category used far t
analysis of word classes displaying such cont@st®iasculine/feminine/neuter, animate/ inanimdte’; e
(Crystal 1980: 158). A very recent book on gramp@tgender (Franceschina 2005) provides no fewer
than fifteen definitions of the term. For exampie:in many (and perhaps most) languages the gender
assignment of nouns is semantically arbitrary ektegt for animate nouns or for human nouns gerger
predictable from sex...” (Nichols 1992: 125). Acdogito Corbett (1991: 312): “The ultimate source of
gender systems is nouns, more specifically noutts elassificatory possibilities such as ‘woman’am
and ‘animal’”, or what in our field would be callg@&terminatives.

The generally accepted theory is that the preseficgender in a language is determined by
agreemenbr concord not by markers on nouns. This does not alwaysidede the case, as we will see.
Simplifying, we can say that gender is only on@@iumber of possible divisions of nouns into clasda
his contribution to the Symposium on Hamito-Sermitield in 1970, Castellino (1975: 354) proposed the
following Table of Criteria based on classificadior number and gender:

(1) masculine/feminine

(2) animate/inanimate

(3) person/thing (or human/non-human)

(4) Ilyou / helshe

(5) individual/collective

(6) concrete/abstract

(7) singular/plural

(8) major/minor

Languages can have a number of genders, some @pygwath as many as twenty, as in Fula, a
Niger-Congo language (cf. Corbett 2006: 753). truately, in Semitic there are usually only two, eim

masculine and feminine, although some nouns cae t@awmon gendéar.

1.3Two Topics

The two topics considered here are the assignafeygnder and the function of gender.

(a) The assignment of genddiere | look at sets of nouns in a range of Sentithguages and
within one language (Ugaritic) to determine whettiere are any rules or patterns,Faéghaly / Cuny
already did in 1924, before the discovery of Ugaritl am also looking at the assignment of gerider

loanwords® Why, for instance is Akkekallu, “palace” feminine, whereas Ugaritikl, Hebrewhékaland
Aram. hykl are masculine? All these are borrowed from Suwanegigal, lit. “large house”, which has no
gender. Why is Ugkrk, “pickaxe”, feminine even though it is borrowearr Egyptiangrg, which is
masculine?

(b) The function of gendeihat is the function of gender in terms of homosy Can gender
differentiate similar sounding words? Why are theoens where gender seems to make no difference to
meaning? Tables of these types are provided smudsion.

5. On gender in Semitic see Ligki 2001: 235-242.
6. See the brief discussion in Hoch 1994: 443-445.
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2. Assigning Gender

2.1 The Assignment of Gender

According to the textbooks on gender, speakerslafiguage know the gender of a noun from two
kinds of information: meaning (or semantics) andrfo“Languages may use semantic rules, or semantic
and formal rules, but nodnly formal assignment rules” (Corbett 2006: 751).other words, gender can
be assigned by semantics alone, e.g. terms forsnaaie masculine, terms for females are feminime. |
addition, gender can be determined by morpholofgr example, theat ending is usually feminine.
Sometimes, of course, both criteria apply, as irk.Algsurtu, “female bird”, which is semantically
feminine but also has the markér However, there are unmarked feminine nouns sschAkk. Ser’u,

“furrow”” and conversely, some apparently feminine nounsnaseuline, e.g. Ugllt, “door”. In Semitic
languages, the default, unmarked gender is magcatid the marked gender (with endings such, ag
etc.) is, generally, feminine. However, unmarkedms that refer to females (women, female professio
female animals) are of course feminine. Unmarladiriine nouns (in Ugaritic) are, for examplex,

“mother"s, arp, “cow”, tat, “ewe”, atn (only pl. attested) “she-ass”. These are all seivaly determined
for gender. According to Tropper (UG, 284-87) otiummarked feminine nouns have the following
groupings: certain species of animals, parts obtbdy, especially in pairs, terms for the countigsand
cosmic terms, raw materials, trees, certain vestmids, measures, and geographical terms. Yeethe

groupings are not exclusively feminine in gended dhe sets seem somewhat arbitrgaryThis is
exemplified by the list of names for parts of thedy in pairs (see below). Evidently, the
masculine/feminine distribution for such names afpis about even (note that only four have a famai
marker). In other words, ttemanticcriterion does not apply.

Another example of how gender is assigned is tmepbete set of nouns that refer to parts of the
body (here both humans and animals are includeddngin Table 1. Of the 57 items listed, 20 are
feminine, 21 are masculine, the rest are uncertsithich criteria are being applied here? For eXamp
the term for “kidneys” is feminine throughout ar term for “mouth” is masculine in all the langaag
but there is no set gender for others, such agettme for “liver”. Some of these fluctuations caa b

explained. For example, in the set of words foaifh Heb. sé¢ ‘ar (m.) denotes hair in general and

sa‘rah (f.) denotes a single hair. Also, Aklkemtu, “womb”, is used only of animals, whereas Akknu
is used generically. In general, though, themoiglominant gender for names of parts of the boély.
mentioned above, this even applies to paired iteéersis for “breast”, “heel”, “horn”, “testicle”, tgh”
and “left” and “right” hands are masculine; terros fear”, “elbow”, eye”, “foot”, “kidney”, “knee” "lip”
“palm” and “plait” are feminine. The gender of ethitems in pairs, such as “arm”, “flank”, “hand”,
“loin”, “shoulder” and “wing” remains uncertain, drthe same applies for some items in individual
languages.

The above can be summarised as follows. Corbeft6(2l61-752) claims that “In no language are
nouns assigned to genders ... by purely formal rulddbwever, against this claim is the fact that in

Semitic, feminine endings such-#s-at (and their allomorphs such am-or ) and y (realised asi} can

7. For possible cognates see Kogan 2006: 272 a®idRentiuc 2001: 172.

8. “It is noteworthy that such well representedmeras ?amme-at-‘elbow, cubit’ and ?imm- ‘mother’ are primarily
differentiated by the constant presence of therié@mimarker on the former vs. its absence in ttierlthan by the quality of the
root-vowel. The same applies toutl- ‘all’ vs. *kall-at- ‘daughter-in-law, bride™ (Kogan 2005: 155 n. 48).

9. See also Zehnder (2004: 25) for a critique @frd¢ht’s criteria for ascribing gender to nouns.
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determinethe gender of nourté. Also, apart from obvious cases (such as termsrfales/females),
generally semantiadoes noseem to apply.

2.2 Assigning Gender to Loanwords
Another aspect of the topic we are consideringnégsguestion of how loanwords are assigned their

gender. It would seem that the following factoeseimine the gender of a loanwdrd.
(a) If the loanword refers to an animate gegemantic content is foremost:
- both Ug.tdr, “girl” (a loanword from Hurro-HittiteSiduri, possibly through Akkadian)
and Ug.tl, “girl” (also a loanword from Hurro-HittitéSali) are clearly feminine, even
though there is no gender in Hurrian.

(b) If the loanword refers to an inanimatgech
(1) unmarked loans are assigned to the unmarkeskc(rtiae) gender
This applies, for example, to most Heb. andlognwords, which are m.
- Ug.all, “garment”, a loan from Hurriaalali *2 (no gender), is m.
(2) the loanword adopts the gender of the nativetaeplaces:
- Sum. é.gal (no gender» Akk. ékallu (f.) (rarely m.) but— Ug./Heb.hkl (m.). Here,
apparently, Ughkl adopts the gender &t in the expressioft mlk lit. “house of the
king”, i.e. “palace”%3
- Ug. uspst (f.), “garment” (< Akk. uS/spahu (m.), “garment” < Hurr. no gender)
replaces Ugktn “tunic”, which is f. The feminine ending has beadded in Ugaritic
(uSpet).
(3) the loanword retains its original gendér:
- AKk. asitu (f.), “tower”*® — Heb.’aSayh (f.), “watch-tower”
- Akk. magartu(f.), “a vessel— Ug. mqrt (f.), “container*®
- AKK. piristu (f.), “secret”— Ug. prtt (f.), “secret”
- Akk. azamillu(pl. f.), “sack, net— Ug. a/izmi(f.), “sack”
- AKk. igaru (alsoigartu, f.) (pl. f.), “wall” — Aram.’gr (f.), “wall
- Heb.mazzlét, “constellations of the zodiac”, a loan from Akkazzaltum“position” (of

constellations), both

” 17

10. “In Egyptian all feminine nouns have the endirgided to the root” (Allen 2001: 35). It is a sgpa ending, hence the
separating dot, e.gn.t Masculine nouns have no special ending, but duamej or w added to the root. Place names are always
treated as feminine, whatever their ending (Alle6284.8).

11 These rules have been adapted from Ibrahim: BA782.

12. Watson 1990: 139-140.

13. See the data collected by Mankowski 2001: 51-58e word was also borrowed in Egyptian as mald(Hoch 1994:
213 §290).

14. As Hoch (1994: 445) notes: “In general, the fligyns maintained the gender of the source langgage carefully, but
there are a few instances of gender changes, rhagtich were introduced by error”.

15. For the various forms see CDA, 25b urakaTtu; see also Mankowksi 2000: 40-42.

16. See also Aralmigrat, borrowed in Egyptian asaqruandmgqrt cf. Hoch 1994: 167 §218.

17. The discussion of this word by Kogan 2006: 820nakes no reference to gender.

18. See Kaufman 1974: 69-70; Mankowski 2001: 86-87.
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Retention of gender may indicate that Wgon (m.) does not come from Akkarpatu

(f.), “pot” but from Old Akk.karpum “pot” (CDA, 149b; CAD K, 221a) which is A,
However, see next section.

(4) differentiation in meaning can motivate a digiece in gender:
- Akk. kamanu (f.), “a sweetened cake> Heb.kawwinim (m.), “sacrificial cake”. AKkk.
kamznu was simply a shepherd’s dish prepared with homelyfags (cf. CAD K, 111a),

but Heb kawwanim were “sacrificial cakes” offered to the Queen afader’’

- Akk. zamru(m.), “fruit(s)” — Heb.Z’mérmh (f.), “vine-(shoot)”, where the change in
meaning is clear.

However, this is not always the case. Note thengbaf gender in Akkia)bukkatu(f.), “a rush”
— Ug. bk (m.), “a plant”, although there is no change ofmiag: both are medicinal plants. Similarly, a
change in gender unaccompanied by a difference éaning is apparent in Udrq (m.), “wagon”,

borrowed from Akk.ereqqu(m)(f.), also “Wagon"z.1 Other problems remain unresolved. For example,
what is the reason for the feminine gender of dhgt, “stewpot” (DUL, 385)? It is a loan from Hurrian
huprudii, “vessel” (through Akkadian) - but the Hurrian widras no gender - and its gender is not marked
in any Akk. dictionary (presumably it is m.). Slerly, Ug. klu, “cake” is masculine (DUL, 389), but
Heb.Aallah, “bread cake” is feminine. Is it perhaps a loamf Hittite Aali,“pastry”, which is common in
gender? Why is Helsullam, “stairs”, masculine when it seems to have beemolwed from Akk.

simmilty “staircase”, which is femininé? Curiously, Ug.8in (A), “shoe” is masculine, whereas AKkKk.
&nu nu(A) with the same meaning is feminine - but @ (B), “part of chariot” is feminine, whereas
Akk. &nu (B), also part of chariot, is masculine. As yeere is nosystematicstudy of this aspect of
loanwords.

3. The Function of Gender

3.1 Gender and Homonyms

Some homonyms are distinguished by gender in Sgnaihough of course they may have been
pronounced differently as well, and so would be etyehomographs. The function of gender here is
disambiguation i.e. to separate the two meanings of words tkamsto be indistinguishable. The
following sets of apparently identical words hawiedent meanings depending only on their gender.

3.1.1Words Identical in Form but Differentiated by Gend

Note that the feminine forms of almost all thesedgohaveno gender marker. Generally, they
have different etymologies.

(@) AKKADIAN : inu (m.), “wine” (< yayin) / mnu (f.), “eye” (< “ayin); iSrum (m.), “tithe” (< *°&r
“ten”) / iSrum (f.), “sash”;luld (m.), “luxury” (< lalQ) / luld (f.), “slag” (of metals) (Sum. lw.paru (m.),
“musician” (Sum. Iw.) /naru (f.), “river” (com. Sem.nhr); g0 (m.) “flax” / qa (f.), “measure”;saparru

19. However, see Syridept’, “vessels”, cited by Kaufman 1974: 63.

20. For discussion, but without reference to gensise Mankowski 2000: 61-62.

21. See Dietrich / Loretz / Sanmartin 1975: 107, 8&Bough the change in gender went unnoticed.

22. See the discussion of this specific point imktawski 2001: 116; he suggests that the word magfiereign origin and
mentions Phoersmlt(cf. DNWSI, 788).
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(m.), “net” / saparru(f.), “cart”; sibtu (m.), “seizure” /sibtu (f.), “interest”; Sam: (m.), “sky” / Samu (f.),
“rain”; zerqu(f. zerqaty, “desert Iynx23/zerqu(m.) (pl. £.1, “strewn plants, litter”.

(b) HEBREW: ’@k (m.), “brother” (com. Sem.) lah (f.), “brazier” (Iw. from Eg.% m.); kés (m.),
“owl” / kds (f.), “cup™; Gr (m.), “agitation” /Sr (f.), “city”; tor (m.), “plait, string” /tor (f.), “turtle-
dove™

(c) UGARITIC: Zm (m.), “power” /°zm (f.), “bone” (Akk. esemty); dlt (m.), “door” (cf. Akk.edzlu) /
dit (f.), “poverty” (dll); Iz (m.), “missive” (Hebld®h) / 14 (f.), “jaw” (Heb. 1%41); nps (m.), “wool” (Iw.
from AKk. nipSu(m.), “tuft”) / nps(f.), “throat” (Heb.nepe$ Akk. napisty both f.);pzt (m.), “linen”, pl.
prtm (Heb.pista(f.), “flax™) / pet (f.), “cosmetics box” (Iw. from AkkpisSatu(f.), “ointment container’z)s;
rh (m.), “aroma” (Hebr®: (m.), HALOT, 1226a) 4 (f.), “gust breath” (Hebr(®: f. but often m.)3in
(m.), “shoe” (Akk.&nu (f.), “sandal(s), shoe(s)”, CDA, 367a3in (f.), “tyre rim (of wheel)” (Akk.Senu,
Sinu, “part of waggon”)yd (m.), “love” (ydd) / yd (f.), “hand” (a primary noun).

3.1.2Words with Different m. and f. Forms, Differentidtin Meaning

See for example Spanighaso (m.), “step” /pasa (f.), “raisin” or Italian faraone (m.),
“pharaoh” (a loan from Egyptian)faraona(f.), “guinea-fowl” (so-called because it comesnir
Egypt). Other near-homonyms are only differentiabgdthe presence or lack of a feminine
ending. Many of these differences can explainamnfrtheir etymology or they may be
loanwords. Ugyp, “beauty” derives from the rooPy, “to be beautiful” whereagpt, “cow” has
an assimilatedn-, as it can be explained by Arafmfanat In some cases, it is clear that one
word has been derived from the other, as in Adknu(m) “swallow-fish”, which evidently

derives fromsinuntu“swallow”. Another example is Ugimt, “zither” (i.e. “bull-shaped musical

instrument”), which comes fromum, “bull”.?® In the following list the masculine form is given

first, then the feminine form.

(a) AKKADIAN : eripu, “bronze object” (< Hurr.) £riptu, “colourful garment” (W. Sem.?);
halpallu, “a basket” /halhallatu, “a kind of drum”;iSaru, “penis” /iSartu, “prosperity”; kizzu
“goat” (alsokazzuandgizzy / kizzaty “deduction” k/gazizy, “to shear”, so possibly they are
cognate);makhalu, “basket, box” /makhaltu, “sieve” (but both frormakalu); masla’y “jug” /

, w . ” e « ” « . W27
masla’ty “infection”; nakkapuy “tip” / nakkapty “brow”; nappaly “caterpillar™ / nappalty
“rubble; balance”;naspanu “harrow” / naspanty “devastation”;sinznu(m) “swallow-fish” /
sinunty “swallow”; siqu, “street” (pl. m. and f.¥siaqu) / sugtu(m)(alsozugty, “chin”; Subuly
“jewellery” / Subulty “ear of barley”;tamiaru, “battle” / tamhartu, “square (number)”tabu,
“good” / tabtu, “salt”; ubbuny “garment” /ubbunty “vessel”.

23. Note the meaning “sheep” in NA.

24. Once m. (Lev 14:3); note that Ug. “turtle-dove”, is m. (DUL, 876).

25. “Man sollte ibrigens zwischen ygit | ‘Leinen’ ptt I ‘(Schmink)-Késtchen’ unterscheiden” (Sanmat887: 54 n. 7).
26. For more examples see Kogan 2005: 153-156.

27. The variation in spellinghéppillu, nabillu) may indicate it to be a loanword.
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(b) HEBREW. beqd, “half-shekel” /big°ah, “valley”; hasid, “pious” / h®sidah, “stork”; libneh,

“storax-tree” (Eg.nnjb m.) /1%banah, “full moon”; mikmir, “snare” / mikmeret “fishing-net";28 mels,

“go-between” /misah, “proverb”; maneh, “mina” / manah, “portion” (cf. Ug. mn and mnf); manér,
“weaver’'s beam” mm°nérah, “lampstand”;sip “reed” / sQip3 “storm, gale”;sir, “cooking-pot’29 [ sirah,

“hook” (Eg. sr.t, “thorn”); %ad, “witness” /%edah, “throng, etc.” (UgSdt); par, “lot”*° / parah, “trough;

sapir, “goat” / s°pirah, “wreath”; tor, “dove” / torah, “instruction”".

(c) UGARITIC: al, “ram” / alt, “curse”;an§ “tendon’szlanét “weakness”ar, “light” / art, “shield”

(AKk. ar7tu, “shield/dagger”)d, “throne” / %dt, “assembly”;pr, “social group™ / °prt, “clothing”; b3r,
“flesh” / bsrt, “news”; dkr, “male animal” /dkrt, “bowl!”; dm “blood” / dmt “tower” (Ilw. from AKkk.

dimtd); dn, “strength” /dnt, “fornication”; kdr, “trough” / kdrt, “ball”; kpr, “henna” /kprt, “henna

plant”34; ny, “rod” (Heb. mareh) / met, “bed” (Heb.migah); np, “peak” / npt, “sieve” (Akk. napg.tu);

pnm, “face” (Heb.panim) / pnt, “knuckle” (Heb.pinnah, “corner”); gsr, “anklebone” (Pungsrt) / gsrt,

“shortness”;g§ “tankard” /qst “bow”; rum, “buffalo” / rimt, “zither”; rq, “sheet” /rqt, “temple” (Akk.
raggatu Heb. ’rqh)35; rt, “mud” / rtt, “net"36; skn “stela” /sknt “form”; Sp, “dune” /Spt “lip” (Eg. sp.);
83r, “minium” / 83rt, “gizzard’37; yp, “beauty” /ypt, “cow”; yrk, “shoulder” /yrkt, “beam”; ytn, “group” /
ytnt, “gift”.

The point is that even if there are etymologicahwtorical explanations for these similar forms,
most probably the average user of a language waware of them (or they were not uppermost in his
mind) and therefore he had to base his analyst®otext and experience.

3.1.3Words Identical in Meaning Irrespective of Gender

On the other hand, some words have both masculik faminine forms withno clear
differentiation between them (excluding, of coumsasculine and feminine forms of the same word, e.g
Ug. kdnandkdnt meaning “male mule” and “female mule” respectyelExamples are:

(a) AKKADIAN : ugguanduggaty “anger”;izziru (alsoizru) andizzirtu, “curse’38; biru andbirtu,
“cistern”; kimu and kimtu, “family”; lubaru and lubartu, “garment”; maksGand maksQty “bandage”
maltaku and maltakty “test”; magiaru and magartu, “container”; narpasuand narpastum “threshing
shovel”; neberu and neberty, “ford”; peqland peqditu, “colocynth”; samma(m)and samnitum, “lyre”;

summuand summatu “dove”; sarbu39 andsarbatu “Euphrates poplar’sarsaru andsarsartu, “forest”;

28. As Hoch (1994: 169) notes: “the feminine foresignates a fishing-net, and the masculine formaaesfor land animals”,
a pattern to which the Egyptian loanword&kmabsta, “fishnet” also conformsilfid. §222).

29. Cf. HSED, 96 §399.

20. For a possible etymology see Kogan 2006: 271Ng@ie that Akkparu, “lot”, is f., butpiru, “bowl” may be m.; see
CAD P, 526-29.

31. Although these are hardly likely to be confused

32. See below (Comments on Table 1).

33. Literally, “dusty (ones)”, frorfpr, “dust”.

34. Unless this is a case of denoting a singta itea class.

35. See Watson 2000 for details and discussion.

36. Any connection with Akkra&itiz, a garment (CAD R, 213b; CDA, 300a) remains veryeuiain.

37. See Watson 2006.

38. Note that Akkizru is the literary form.

39. Only in divine names; see CADD 109b; CDA, 334b.
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Sappuand3appaty “bowl!”; taknlandtaknitu, “care”; tanizu andtanistu, “sighing”; teninu andtenintu,
“supplication”;teru andgeritu, “mud”.
(b) HeBrew:'® g%bil and g%balah, “border”; gil and gilah, “rejoicing”; hoq and huqgah,

“regulation”; mikmer and mikmeret “fishing-net”; merkab and merkalzh, “chariot”; peSetand pistah,

[ ” p L= = “ N, XAX SAX “ 1141
flax”; &r and&rah, “song”; S6SanandsSéSanah, “lotus™ .

(c) UGARITIC: dgt anddgtt, “perfume-offering”;grpl andgrplt, “cloud”; mskandmskt “mixture”

(Eg. mtk); myr andmyrt, “rain” (Eg. mtr.tf); nm andn“mt (alson‘my), “delight”; nr, “lamp” (derived from

“sheen, gleam”) andrt, “Iamp”42; ntb andntbt, “path” (cf. Heb.ntyb andntybh; gdmandqgdmt “front

part”; tdmmandtdmmt “lasciviousness”thmandthmt, “ocean”;tmnandtmnt, “frame”.

Sometimes the difference relates to number, e.d. enan, “clouds”, plur. and“nanah,
“raincloud”, sing‘.13 It is also possible that in some cases the @iffee is due to historical reasons, as

gender does change within a Ianglfé"gé:or example, some nouns in the Qumran scrafigldiferent in
gender from their classical Hebrew counterparig, ldeb. gbenis f. in biblical Hebrew but m. in the
Hodayothfrom Qumran Cave 1. Another factor may due toedéhce in dialect (cf. Ligski 2001: 238).
In any case, gender can fluctuate. For instaneb, kérem “vine” is usually m. but in one text at least

(Isa 27:2-3) it is f. Similarly, Hebsdar, “gate” may be either m. or’f. Occasionally, the difference
reflects a distinction in meaning, e.g. Heélpah is f. when it means “lip” but can be m. when itane

“hem” of a garmen%.6
4. Termsfor Parts of the Body in Semitic: A Comparison

In order to illustrate the stability and fluctuati@f gender across a range of Semitic languages
(Akkadian, Arabic, Hebrew, Ugaritic) with some nefece to a Hamitic language (in this case, ancient
Egyptian), a table of names for parts of the badgrovided below. The comments on individual estri
are simply for further clarification and discussion

Meaning | Akk. Heb. Ug. | Arab. Egypt | Main
gender
Arm dura’u (NA), zurus (EA) Zroa’ f./m. arf. dira®(f) |- f.?
back, loin | ka/islum. keselm. ksl m. Kisl) — m.
Back seru m. [soharf.] zZrm. zahr dww m.
m.

40. There are 117 such nouns: see Ben-Asher 19481 Zehnder 2004: 22.

41. For more detail on this word see Strba 2004Surdkrman 2005.

42. Cf. Hebner, (m.) pl.néerét and Akk.niaru (m.?). “light, lamp”.

43. See Zehnder 2004: 22, with further references.

44. For the chronological argument, see Albrecl®6185 and the critique by Zehnder 2004: 38.
45. Normally it is m., but for personification & f.; cf. Zehnder 2004: 23, who refers to Albrecht.
46. So Albrecht 1896: 76, quoted by Zehnder 2034: 2
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Meaning | Akk. Heb. Ug. | Arab. Egypt | Main
gender
beard, chin| zignuf. zagan f. dgnm. | dagnm. — ?
Blood damum. damm. dmm. dam — m.
bone esemtuf. ‘esemf. ©mf. azm - f.
brain, muziu moaz m. ma m. Ma/uhh jm3m. | m.
marrow
breast dad Sad dd, td, did, tady, |- m.
udder zZizum. zizm. zd zizatf.
breath - ra®s f.(/m.) rhf. rinf. (m.) | - ?
ruh m./f.
cheek, jaw | lak0 (?) 1 f. Ihf. Lahy - f.?
ear uznuf. ‘'ozentf. udn(?) |dnf. *jdnf. | f.
elbow ammatuf. ammaf. amtf. - im(t?) | f.
f.?
eye inuf. Cayin f. ynf. Cain f. - f.
face (pl.) | pani(m) m. panimm. pnmm. | — — m.
finger nesbettuf. ‘esba’ . usb®f. | ishd’ do’f. | F.
flank (w)arkatuf. yarek f. yrk m. warik - ?
foot pe'm/nu m./f. pacam f. pcn f. — - f.
forehead | patuf. [pe’a hil] pit f. — wpt f.
foreskin u/arullu (f. pl.) orlah f. - gurlat f. [*gurl- | f.
atal
gall- martuf. mtrerah f. mrrt f. mirrat, - f.
bladder mararat f.
hair sartu f. é&car m. Erm. - - m.
sa‘raf. &t f. f
hand idu m. yad f.(/m.) ydf. yad m? *d ?
/’df.
head resum. ro’'s m. rs m. ra’s m./f. | 3jsm. m.
heart libbu m. leb m. Ib m./f. | lubbm. jbm m.
heel, hoof | egbu Cageb m. ®gb  m.| agib - m.?
If.?
horn s/Sappartu. Sépr m. Sprm. - — m.
innards gerbum. gerebm. grbom. | qur(u)b g3bm m.
m.
kidneys kalitu f. kilyah f. Klyt f. kulyatf. — f.
knee birku m.? berekf. brk f. rukbatf. — f.
left (hand) | Sun@lz m.? Emo’l m. Smalm. | Samil - m.
lip Saptuf. sapah m. Sptf. Safatf. sp.tf. f.
liver g/kalidu m. kabattuf. kabed m./f. kbdf. kabid - ?
m./f.
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Meaning | Akk. Heb. Ug.  |Arab. | Egypt | Main
gender
loin, matnum. motnayimm. mtnm. | matn [mf] m.
tendon mtntf.
mouth pam. peh m. p m. fam. - m.
nail supru (pl. f.) sipporenm. - zufr m. — m.
nose appuf. ‘ap m. ap m. ‘anf m. — m.
palm kappu(?) kapf. kpf. ka/iffam. | kpm. f.?
palm rittu f. - rhtf. rahatf. jhtf. f.
penis iSarum. - usrm. - — m.
plait(s) tazlapanu m.] mak?lapah f. malptf. | — - f.
rib si/elu f. sala® f. sI°f. dil@°m. | [drtf] |
right imnum. imittu f. yaminf. ymnm. | yamin ymn ?
(hand)
shoulder katappitu] katep f. ktpf. katif m. — ?
skull gaggadu(pl. f.) godgod gdgdm. | — — m.
snout harimmum. hbtam (MH) mmm. | harm - m.
spleen ulimum. £hol thl m. fihal (pl. - | — m.?
o at) ruhul
tail Zibbatuf. Zanab m. dnbf. danabm. | — ?
temple raqqatuf. raqqah f. rqtf. - — f.
tendon nimsz m. naseh m. anS m. | nasa — m.
testicle iSkum. ‘'eSekm. uskm. - — m.
thigh saqum. Sizq m. Sgm. &aq sbgm. | m.
throat napistuf. nepe§. npsf. nafsf. — f.
tongue liSanuf. lason m./f. ISnf. lisanm./f. | ns ?
tooth Sinnuf. gen m./Af. Shm./f. | sinnf. - f.
torso bamtuf. bamah f. bmtf. - - f.
wing kappu Kinap f. kpf. kanafm. - ?
womb remu(m)m. remtuf. rehemm. Rimf. rakim - ?
rihm

Table 1: Names for parts of bauysemitic: Comparison of genders

COMMENTS ONTABLE 1

- arm: Eg.dr‘t literally means “plank” and is borrowed from Sem({cf. Hoch 1994: 394 §592).

- back Heb.sohar means “roof” and Egdr means “side, loins, flank” (DLE 1, 271). Noteath(EA) AkKk.
su'ru, saru, “back”, is a loan from W. Semitic and may be m.
- brain: for Eg.jm3h see Takacs 2005: 635 §9.
- breath the word for “breath” in Akkadian is completeliffdrent, i.e.Saru (m.), but see under “throat”,
below. Note also AkknapSu(m) “breath(ing)” (CDA, 239a).

- face for other cognates see Sanmartin 1991: 200 §60.

- forehead for other cognates see Sanmartin 1991: 199 858.
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- foreskin the f. gender of the loanword is retained in Egyp(Hoch 1994: 302 §436).

- hand for other cognates see Sanmartin 1991: 213 Bigde that Akk.gatu is f.

- head the term was borrowed by Egyptian (Hoch 1994:-200 §205).

- heel m. sg. but f. pl. (see Tropper UG, 298).

- innards the meaning “vulva” only occurs in Ugaritic.

- kidney a Semitic loanword in Egyptian; cf. Hoch 19942383 §520.

- loin, tendon note the difference between Ugtn(m.), “tendon, loin” in general and Umtnt(f.), “loin”
used only in cultic offerings (see DUL, 600-608ee also Agawtin-, “kind of muscle” (HSED, 504
§2401) and Egnt, “muscle, etc.” (DLE 1, 212-213).

- mouth for the whole gamut of Common Semitic see Sarimadi@91: 201 861. For other body orifices
see Akk.pl (CAD P, 469 meaning 9) and Ug(KTU 1.10 iii 9-10).

- plaits: note that Akktaklapanu denotes a “(goat/lamb) covered with fleece” (CACCT, 50b); cf. also
Phoenmilph (f.), “lock of hair” (DNWSI, 613).

- snout for other cognates see Kaufman 1974: 57, althtnegimakes no mention of Ugariﬁz:.

- tail: for other cognates see Sanmartin 1991: 188 §88.gender fluctuates.

- temple Ug. rqt occurs in KTU 1.19 ii 38 and has cognates in Hab@gah (cf. HALOT, 1288) and AKkk.
raqqgatu (CAD R, 170-171); see discussion in Watson 20@her words for “temple, side of the
head” in Akkadian aréibinnum bibénu (cf. CAD B, 219 and CDA, 44a), which is m., anakkaptu
(CDA, 234a).

- tendon De Moor (1980) had considered Wmsto be a loan from HitianaSSa- which denotes a part of

the body between the back and the buttocks. Homwvelitt. anasSa4is a Semitic loanword in Hittif&
Besides the standard Semitic cognates (given in ®RL729a and DUL, 83), see Akkims:
“sinews” (CDA, 253).

- testicle note that both Syria@3Kta and Eth.eskit(cited HALOT, 95a) are f. See also Tropper UG,
285.

- throat in Akkadian there is the additional formapistu (napSatu(m) Akk. napustu(napulty means
“life, throat” (cf. CDA, 239a; 240b; CAD N/1, 29633).

- tongue for other cognates see Sanmartin 1991: 193 §47.

- torsa cf. Kogan / Tishchenko 2002 for full discussidrttas term.

- womb for the difference between Akkemu(m)andremtusee above.

5. Concluding Remarks

The main conclusion from this paper is that in SEmgendeicanbe determined by terminations or
endings, especially for the feminine, and that s#ios is not always involved. This is contrary to
accepted theory. Even so, several questions aangethe gender of nouns remain open. We do ot ye
know therulesfor assigning gender. This applies both to natieeds and to loanwords. Furthermore, it
is not always the case that the gender in a codamageiage can be transferred to the language istigue
For example, words for “hand” [see Table 1]. Samil, we do not know why certain words occur intbot

47. Note Akk.hatamuy, “to muzzle, etc.” (CADd, 152b; CDA, 112b)
48. See Kassian / Korolév / Sidel'tsev 2002: 528trariL 1.
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masculine and feminine formg. Some may be explained by their etymology, butrothe presence of
two forms seems superfluous. Perhaps they aréodhe change of gender over time.
Other questions could also have been discussedblgyothe polarity of gender with certain

0 .
numeral?® or the matter of concord in personal names, whbkee gender of the name-bearer can

determine the gender of that person’s rmaroe whether plural forms of nouns can be of a diff¢ gender
from the singular. In addition, the more geneogi¢ of gender in pronouns, demonstratives andofse
verbs has not been touched on here.

Finally, 1 can quote two comments on the signif@@f noun gender in linguistics. The first is:
“Gender is a key feature for lexicology, sincesitcrucial for understanding the nature of lexiagties”
(Corbett 2006: 753). The second is: “part of knayinnoun is knowing its gender” (Ritter 1993: 795).
These statements should encourage us to take atodkeat grammatical gender and attempt to resolve
some of the problems that it entails.

Bibliography

Albrecht, K. 1895. “Das Geschlecht der hebréisadanptworter”,ZAW15:313-325.

Albrecht, K. 1896. “Das Geschlecht der hebraisdHanptworter’,ZAW16:41-121.

Allen, J.P. 2001.Middle Egyptian. An Introduction to the Languageda@ulture of Hieroglyphs
Cambridge.

Aspesi, F. 1977L.a distinzione dei generi nel nome antico-egiziarsemitico Florence.

Ben-Asher, M. 1978. “The Gender of NounS&mitics:1-14.

Bohm, G. 1996. “Das Gebrochene Femininum des Skamtdischen”, inGs. Petrd@ek pp. 151-159.

Bratveit, K.et al. 1995.Colloquial Norwegian. A Complete Language Coutsendon/N.Y.

Brugnatelli, V. 1982Questioni di morfologia e sintassi dei numeralidiaali semiticj Florence.

Castellino, G. 1975. “Gender in Cushitic”, in Byna/T., eds, 1973%lamito-Semitica. Proceedings of a
Colloquium Held by the historical section of thenduistics Association (Great Britain) at the
School of Oriental and African Studies, Universify_ondon, on the 18th, 19th and 20th of March
1970(Janua Linguarum, Series Practica 200), The H&guis/, pp. 333-359.

Corbett, G.G. 1991Gender Cambridge.

Corbett, G.G. 2006. “Gender, Grammatical”, in Brown, ed.,Encyclopedia of Language and Linguist-
ics. Vol. 4, Amsterdam, pp. 749-756.

Crystal, D. 1980A First Dictionary of Linguistics and Phonetjdsondon.

Dietrich, M. - Loretz, O.— Sanmartin, J. 1973. “Zur ugaritischen LexikograpfIl): Lexikographische
Einzelbemerkungen'JF 5:79-104.

Driver, G.R. 1948-49. “Gender in Hebrew Numeral33S1:90-104.

Edzard, D.O. 1963. “Das Genuskonruenz im akkadistiheophoren Personnenames? 21:112-130.

Féghaly, M~ Cuny, A. 1924Du genre grammatical en sémitiquearis.

Fodor, 1. 1959. “The origin of grammatical gendésihgua8:1-41, 186-214.

49. Zehnder (2004: 42-43) concludes that “morpgickl and phonological, as well as possible syidakcfactors may have
been decisive” for the assignment of gender to ldebekand the same may apply to other nouns in Hebrelwo#mer Semitic
languages.

50. See Brugnatelli 1982: 83-112 and Lujan Martit@24.

51. A topic discussed by Fronzaroli (1979) for Btésisonal names and by Edzard (1963) for Akkadienghoric names.

206



NOTES ON THE GENDER OF NOUNS IN SEMITIC

Franceschina, F. 20050ssilized Second Language Grammars: The acquisdfogrammatical gender
Amsterdam/Philadelphia PA.

Fronzaroli, P. 1979. “The Concord in Gender in EbIRersonal NamesUF 11: 275-282.

Gamkrelidze, T.K- Ivanov, V.V.. 1995Indo-European and the Indo-Europeans. A Reconstmi@nd
Historical Analysis of a Proto-Language and a Pr&alture Part I: The Text Part Il
Bibliography, Indexeswith a preface by R. Jakobson, transl. J. Nicheds W. Winter (Trends in
Linguistics, Studies and Monographs 80), Berlin/Néovk).

Gilula, M. 1975, “Idn = ‘an ear”,JEA61:251.

Hetzron, R. 1967. “Agaw Numerals and Incongruencgemitic’,JSS12:169-197.

Hetzron, R1977. “Innovations in the Semitic Numeral Systed8522:167-201.

Hoch, J.E. 1994Semitic Words in Egyptian Texts of the New Kingaomeh Third Intermediate Perigd
Princeton NJ.

Huehnergard, J. 1987. “Three Notes on Akkadian Molggy”, in Golomb, D.M. ed.\Working With No
Data”. Semitic and Egyptian Studies Presented toriiéis O. Lambdinwinona Lake IN, pp. 181-
193.

Ibrahim, M.H. 1973Grammatical Gender: Its Origin and Developméd@nua Linguarum, Series Minor
166), The Hague.

Janssens, G. 1975/76. “The Feminine Ending —(&8tmitic”, OLP 6/7:277-284.

Kassian, A.— Korolév, A. - Sidel'tsev, A. 2002Hittite Funerary Ritual3alliS§ wastaiS(AOAT 288),
Minster.

Kaufmann, S. 1974The Akkadian Influences on Aram#&iS 19), Chicago IL.

Kogan, L. 2005. “Observations on Proto-Semitic Misca’, AuOr 23:131-167.

Kogan, L. 2006. “Ethiopian Cognates to the Akkaddaa Ugaritic Lexicon”, irFs. Sanmartinpp. 267-
274.

Kogan, L.— Tishchenko, S. 2002. “Lexicographic Notes on Hebibamah”,UF 34:319-352.

Levi, J. 1987Die Inkongruenz im biblischen Hebraisaiesbaden.

Lipinski, E. 2001 Semitic Languages. Outline of a Comparative Gram{@arA 80), Leuven, 2nd ed.

Loewenstamm, S.E. 1969. “The Numerals in Ugaritic’Rroceedings of the International Conference on
Semitic Studies held in Jerusalem, 19-23 July 19é&isalem, pp. 172-179.

Lujan Martinez, E.R., 1994. “La polaridad de losnauales semiticos en perspectiva indoeurop&aQr
12:225-227.

Mankowski, P.V. 2000Akkadian Loanwords in Biblical HebrefMSS 47), Winona Lake IN.

Michel, D. 1977 Grundlegen einer hebraischen SynfaxNeukirchen-Viuyn.

Moor, J.C. de, 1980. “The Anatomy of the BadWF, 12:425-426.

Meyers, C. 1986. “Gender Imagery in the Song ofgSGMHAR 10:209-223.

Nichols, J. 1992Linguistic Diversity in Space and Tim@hicago IL.

Pentiuc, E.J. 200WVest Semitic Vocabulary in the Akkadian Texts fEonar (HSS 49), Winona Lake IN.

Powell, M. 1979. “Notes on Akkadian Numbers andt8yt JSS24:13-18.

Ritter, E. 1993. “Where is gender?®inguistic Inquiry24:795-803.

Rosenberg, H. 1905. “Zum Geschlecht der hebraiselaemptworter” ZAW25:325-329.

Selms, A. van. 1971. “Some Reflections on the Faionaof the Feminine in Semitic Languages”,Fs.
Albright, pp. 421-431.

Sanmartin, J. 1987. “Die Gilde dgnmin Ugarit”, AfO 34:54-56.

Sanmartin, J. 1991. “Isoglosas morfoléxicas eblaitigariticas: la trampa lexicografica8uOr 9:165-
217.

Skinner, N. 1975. “The Hausa Genitive Morphemerag&gponent of Gender: A Query”, in Bynon, J./T.,
eds,Hamito-Semitica. Proceedings of a Colloquium Hefdhe historical section of the Linguistics

207



WILFRED G.E. WATSON

Association (Great Britain) at the School of Ori@rsind African Studies, University of London, on
the 18th, 19th and 20th of March 19{@anua Linguarum, Series Practica 200), The H&gui/
pp. 389-398.

Slonim, M.G. 1938-39. “The Substitution of the Malsce for the Feminine Hebrew Pronominal Suffixes
to Express ReverenceJQR29:397-403.

Soden, W. von. 1992. “Der Genuswechsel& und das grammatische Geschlecht in den semitischen
Sprachen”ZAH 9:57-63.

Speiser, E.A. 1936. “Studies in Semitic Formatiyd&0S56:22-46.

Speiser, E.A. 1938. “The pitfalls of polarity’anguagel4:187-202.

Strba, B. 2004.863anih of the Canticle”Bib 85:475-502.

Suderman, W.D. 2005. “Modest or Magnificent? Lotassus Lily in Canticles"CBQ67:42-58.

Szemerényi, O. 199@ntroduction to Indo-European Linguistic®xford (translation oEinfihrung in die
vergleichende Sprachwissensch&farmstadt 1970, 1940

Takacs, G. 2005. “On «Modern» Popular Etymolog¥gyptology”, in Kogan, Let al, eds,Memoriae
Igor M. Diakonoff. Babel und Bibel @rientalia et Classica 8), Winona Lake IN, pp3-&35.

Tropper, J. 1998. “Sprachliche Archaismen im Palishus Membrorum in der akkadischen und
ugaritischen Epik”AuOr 16:103-110.

Watson, W.G.E. 1980. “Gender-Matched SynonymousallRéism in the OT”,JBL 99:328-339 (=
Watson 1994a:201-225).

Watson, W.G.E. 1981. “Gender-Matched Synonymoualltism in Ugaritic Poetry”UF 13:181-187 (=
Watson 1994a:192-201).

Watson, W.G.E. 1990. “Two Ugaritic Terms Concernlrextiles”, AuOr 8:138-140.

Watson, W.G.E. 1994draditional Techniques in Classical Hebrew Ve(38OTS 170), Sheffield.

Watson, W.G.E. 1994b. “Gender-Matched Synonymouslieism in the Song of Songs”, in Watson
1994a:226-239.

Watson, W.G.E. 2000. “Cognates from CAD R for saare Ugaritic words"NABU 2000/85.

Watson, W.G.E. 2005. “Loanwords in Semiti&jOr 23:191-198.

Watson, W.G.E. 2006. “Examining the entrailsS’ABU 2006/46.

Zehnder, M. 2004. “Variation in Grammatical GenderBiblical Hebrew: A Study on the Variable
Gender Agreements aerek'Way™, JSS49:21-45.

Abbreviations used

AHw W. von SodenAkkadisches Handworterbuchlll, Wiesbaden 1965-1981.

BDB F. Brown- S. R. Driver- C. A. Briggs, edsA Hebrew and English Lexicon of the Old
TestamentOxford 1906.

CAD I. J. Gelbet al, eds,The Assyrian Dictionargf the Oriental Institute of the University
of Chicagg Chicago IL 1956 -.

CDA J. Black- A. George- N. Postgate, ed#, Concise Dictionary of Akkadigl®ANTAG
Arbeiten und Untersuchungen zur KeilschriftkundgVB)esbaden 2000.

DLE L. H. LeskoA Dictionary of Late Egyptiar? vols., Providence RI 20022004,

DLU G. del Olmo Lete - J. Sanmartiliccionario de la lengua ugariticaVol. |

(AuOrSupp. 7), Sabadell (Barcelona) 1996; Vol. 2uQSupp. 8), Sabadell
(Barcelona) 2000.

DNWSI J. Hoftijzer— K. JongelingDictionary of the North-West Semitic Inscriptiof2svols.
(HdO 1/21), Leiden 1995.

208



NOTES ON THE GENDER OF NOUNS IN SEMITIC

DUL

Fs. Albright

Fs. Sanmartin

Gs. Petréek
HAL
HALOT
HSED

KTU

UG

G. del OImo Lete- J. SanmartinA Dictionary of the Ugaritic Language in the
Alphabetic Tradition(English Version Edited and Translated by W. GW&atson). 2

vols. (HdO 1/67), Leiden 20032004 (= revised ET of DLU).
H. Goedicke, edNear Eastern Studies in Honor of William FoxwellbAbht,
Baltimore MD 1971.

G. del Olmo LetelLl. Feliu— A. Millet Alba, eds, Sapal tibnim mQ illak Studies
Presented to Joaquin Sanmartin on the Occasioni©obbith Birthday(AuOrSupple-
menta 22), Sabadell (Barcelona) 2006.

P. Zeméanek, edStudies in Near Eastern Languages and Literatuddemorial
Volume of Karel Petr&ek, Prague 1996.

L. Koehler — W. Baumgartner J.J. StammHebraisches und Araméisches Lexikon
zum Alten Testameriteiden 1967-1991.

The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old TestaWels. |-V, translated by M. E.
J. Richardson, Leiden 1994-2001 (= revised ET ot HA

V.E. Orel- O.V. StolbovaHamito-Semitic Etymological Dictionary. Materialarfa
ReconstructiofHdO 1/18), Leiden 1995.

M. Dietrich — O. Loretz— J. SanmartinThe Cuneiform alphabetic texts from Ugarit,
Ras Ibn Hani and other placéALASP 8), Miinster 1995.

J. TropperJgaritische GrammatiKAOAT 273), Minster 2000.

209



